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1. Цели практики

	Целями учебной практики являются профориентация, ознакомление с оборудованием и техникой, необходимой для работы в офисе, работа с документацией, формирование основных переводческих умений и навыков работы в учреждениях, оказывающих переводческие услуги в области лингвистики. Основная цель практики – это разносторонняя ориентация выпускника на различные сферы переводческой деятельности.

Задачи  практики

Задачами учебной практики являются:

· знакомство с оргтехникой;

· работа с документацией, секретарские навыки;

· формирование и развитие переводческих умений и навыков, переводческого сознания, профессионально-значимых качеств личности;

· развитие умений профессионально пользоваться словарями и справочной литературой при подготовке к переводу;
· совершенствование навыков межкультурной и межъязыковой коммуникации;

· освоение стратегии переводчика c целью достижения максимальной адекватности и эквивалентности в зависимости от типа переводимого текста
· развитие профессиональной культуры;

· развитие потребности в профессиональном самообразовании;

· изучение современного состояния переводческого процесса по иностранным языкам в различных типах учреждений, оказывающих переводческие услуги.




Краткое содержание практики
	Дисциплина даёт представление об основных видах перевода, закрепляет на практике навыки и умения полученные в теории, формирует компетенция необходимые для профессиональной деятельности будущего переводчика. 


2. Место практики в структуре ООП специалитета
	Перечень предшествующих дисциплин, видов работ 
	Перечень последующих дисциплин, видов работ

	Б.1.04 Древние языки и культуры
Б.1.06 Теория межкультурной коммуникации

Б.1.09 Русский язык

Б.3.03 Практический курс первого ИЯ


	Б.3.13 Лексикология
Б.3.12 Стилистика

Б.3.11 Теоретическая грамматика
Б.3.07 Практический курс перевода (первый иностранный язык)

СП.3.01 Основы дипломатического перевода (первый иностранный язык)

СД.3.02 Практический курс письменного перевода в специальных  областях (с иностранного языка на русский)

СД.3.03 Практический курс письменного перевода в специальных  областях (с русского языка на иностранный)

Подготовка и защита выпускной квалификационной работы (дипломного проекта)


Требования к «входным» знаниям, умениям, навыкам  студента, необходимым при освоении данной дисциплины и приобретенным в результате освоения предшествующих дисциплин: 
	Дисциплина
	Требования

	Б.1.04 Древние языки и культуры
	Иметь представление о структурной организации языков

	Б.1.06 Теория межкультурной коммуникации


	Иметь представление о различиях в коммуникативных стратегиях представителей различных культур

	Б.1.09 Русский язык
	Владеть русским языком; понимать функционально-стилевые отличия различных жанров текстов 

	Б.3.03 Практический курс первого ИЯ
	Владеть иностранным языком на уровне не ниже среднего


3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате   прохождения практики   
ОК-3, ОК-5, ОК-8, ОК-10, ПК-3, ПК-5, ПК-8, ПК-11, ПК-15, ПК-22, ПК-24, ПК-25, ПК-26, ПК-31, ПК-32, ПК-34.
В результате прохождения практики студент должен:

а) знать: 
	· основные достижения в области теории и практики перевода;

· особенности работы переводчиком на основе анализа опыта работы переводчиком других специалистов;

· о профессионально-значимых качествах личности, необходимых переводчику; 

· основные стратегии переводчика, необходимые для достижения максимальной адекватности и эквивалентности перевода в зависимости от типа переводимого текста

· иметь представление о профессиональной культуре переводчика; 

· иметь представление об особенностях переводческого сознания.

· основные дискурсивные способы реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста.


б) уметь: 

	· уметь работать с оргтехникой; 

· оформлять необходимую документацию в ходе осуществления профессиональной деятельности

· профессионально пользоваться словарями и справочной литературой при ведении профессиональной деятельности;

· осуществлять компрессию текстов на родном языке;

· свободно выражать свои мысли на родном языке, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации. 


в) владеть: 

	· навыками секретарской работы;

· навыками межкультурной и межъязыковой коммуникации;

· навыками самостоятельного получения профессионального знания и иметь потребность в профессиональном самообразовании;

· культурой взаимодействия с коллегами на рабочем месте.


4. Формы проведения практики

Учебная практика по форме проведения является камеральной, так как проходит по месту постоянного обучения и не требует командирования студентов и преподавателей. 

Учебная практика проводится со студентами индивидуально, в составе учебных групп или подгрупп.

5. Место и время проведения практики

Учебная практика проводится в следующих структурных подразделениях ЮУрГУ:

- кафедра лингвистики и межкультурной коммуникации 
В соответствии с учебным планом, учебная практика проводится на первом курсе обучения, во 2 семестре. Продолжительность практики составляет 4 недели.
6. Структура практики

Общая трудоемкость практики составляет 6 зачетных единиц, 216 часов.

	№ раздела (этапа)
	Наименование разделов (этапов) практики
	Кол-во часов
	Форма текущего 
контроля

	1
	Ознакомительный модуль


	54
	Отчеты

Анализ работы с документацией 

	2
	Переводческий модуль


	108
	Обзоры

Перевод текстов

	3
	Исследовательский 

модуль 


	48
	Презентации

Отчет

	4
	Защита отчета
	6
	Дифференцированный зачет


6.1. Содержание практики

	№ раздела (этапа)
	Наименование или краткое содержание 
вида работ на практике
	Кол-во часов

	1
	1. Знакомство со структурой кафедры и факультета, работой деканата, знакомство с работой офисной техники деканата и кафедры; 

2.Выполнение секретарской работы в деканате и на кафедре, работа с документацией; 

3. Знакомство и осуществление взаимодействия с коллективом кафедры и деканата
	54

	2
	1.Знакомство с основными тенденциями в области перевода, знакомство с журналом «Мосты», Вестник МГУ. Серия 22 «Теория перевода»; 

2. Знакомство с особенностями работы письменного переводчика, основные стратегии перевода;

3. Развитие умения пользоваться словарями и справочной литературой;

4. Перевода несложных текстов по поручению ректората с английского языка на русский.
	108

	3
	1.Составление обзора и подготовка групповых презентаций по различным темам, освещенным в рубриках представленных изданий (работа в подгруппах).

2. Подготовка отчетной документации по итогам практики, которая включает:

· составление рефератов статей из журналов «Мосты», «Вестник МГУ»

· составление глоссария терминов из области перевода и переводоведения
	48

	4
	Защита отчета
	6


Учебная практика предполагает составление и защиту отчета на итоговой конференции, после проведения, которой выставляется оценка за практику
Прохождение учебной практики специалистами предусматривает оценку по следующим показателям:

· посещение установочной и итоговой конференций;

· качество представленного обзора литературы и глоссариев терминов по переводу и по методике преподавания иностранных языков; 

· оценка ответственного за организационно-методическую работу на факультете;

· полнота и качество составления отчетных документов по результатам учебной практики;

· защита отчета по учебной практике;

· соблюдение сроков прохождения учебной практики, трудовая дисциплина.
7. Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные технологии, используемые на практике 
1.Деловая или ролевая игра (Функционирование в роли переводчика организации под руководством опытных переводчиков и преподавателей перевода на кафедрах вуза).
2. Встречи с представителями российских и зарубежных компаний, государственных и общественных организаций

3. Мастер-классы экспертов и специалистов

4. В рамках «контекстного» обучения – составление обзоров журналов, глоссариев терминов, подготовка презентаций

5. Подготовка групповых презентаций по материалам журналов как компонент обучения работе в команде и обучение в сотрудничестве.
6. Использование лингвистических информационных ресурсов: MS Office, LanaKey, SMAT, FLAT, электронные словари (Lingvo, Multitran, MacMillan, Merriam-Webster online и др.); электронные базы данных ScienceDirect, SpringerLink и др.
8. Учебно-методическое и информационное обеспечение практики 

Печатная учебно-методическая документация

а) основная литература

1. Волков А.С., Насталовская И.Г. Телешова Е.А. Положение и методические рекомендации по учебной и производственной практике для студентов факультета лингвистики. – Челябинск, Изд-во ЮУргу, 2013. – 32 с. 

2. Слепович, В. С.  Настольная книга переводчика с русского языка на английский / В.С. Слепович. –  2-е изд. – Минск: ТетраСистемс, 2006. – 304 с.

б) дополнительная литература: 

1. Бархударов, Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода) / Л.С. Бархударов. - М.: Международные отношения, 1975. – 240 с.

2. Гарбовский, Н.К. Теория перевода: учебник / Н.К. Гарбовский. - М.: Изд-во Моск. ун-та, 2007. – 544 с.

3. Комиссаров, В.Н. Практикум по переводу с английского языка на русский / В.Н. Комиссаров, А.Л. Кораллова. – М.: Изд-во Рема, 1990. – 265с.

4. Комиссаров, В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) / В.Н. Комиссаров. - М.: Высш. шк., 1990. – 253 с.

5. Миньяр-Белоручев, Р.К. Общая теория перевода и устный перевод / Р.К. Миньяр-Белоручев. — М.: Воениздат, 1980. — 237 с.

6. Швейцер, А.Д. Теория перевода. Статус, проблемы, аспекты / А.Д. Швейцер. - М.: Либроком, 2009. – 216 с.

в) отечественные и зарубежные журналы по дисциплине, имеющиеся в библиотеке:

1. Журнал «Мосты» (номера за предыдущий и текущий год)

2. Журнал «Вестник МГУ». Серия 22 «Теория перевода» (номера за предыдущий и текущий год).

г) методические пособия для самостоятельной работы студента, для преподавателя:
1. Волков А.С., Положение и методические рекомендации по учебной и производственной практике для студентов факультета лингвистики [Электронный ресурс] / А.С. Волков, И.Г. Насталовская, Е.А. Телешова. – Челябинск: Издательский центр ЮУрГУ, 2013. – 32 с.

2. Луканина, Е.А. Подготовка мультимедийной презентации научного доклада [Электронный ресурс] : метод. рекомендации для фак. лингвистики / Е. А. Луканина. – Челябинск: Издательский центр ЮУрГУ, 2012. – 14 с.

Электронная учебно-методическая документация

	Вид учебно-методической документации
	Наименование разработки
	Ссылка на информационный ресурс
	Наименование ресурса в электронной форме 
	Доступность 
(сеть Интернет /  локальная сеть)

	Методические пособия для самостоятельной работы студента
	Луканина, Е.А. Подготовка мультимедийной презентации научного доклада [Электронный ресурс] : метод. рекомендации для Фак. лингвистики / Е. А. Луканина. – Челябинск: Издательский центр ЮУрГУ, 2012.
	http://www.lib.susu.ac.ru/ftd?base=SUSU_METHOD&key=000484308
	НБ ЮУрГУ
	Свободный

	Методические пособия для самостоятельной работы студента
	Волков А.С., Насталовская И.Г. Телешова Е.А. Положение и методические рекомендации по учебной и производственной практике для студентов факультета лингвистики. – Челябинск: Издательский центр ЮУрГУ, 2013.
	http://www.susu.ac.ru/include/rdc_index.asp?from=client&id=687
	Сайт ЮУрГУ, страница факультета лингвистики, раздел «Учебно-методическая документация»
	Свободный


9. Материально-техническое обеспечение практики

	Место прохождения практики
	Адрес места прохождения
	Основное оборудование, стенды, макеты, компьютерная техника, предустановленное программное обеспечение, обеспечивающие прохождение практики

	ЮУрГУ, ауд. 478
	454080, пр. Ленина, 76
	Основное оборудование:

Телевизор Sony

Комплект оборудования для мультимедийного сетевого лингафонного класса: 

1. Рабочее место учащегося – 16 шт.

2. Рабочее место преподавателя – 1 шт.

3. Специализированный модуль для практических занятий по межкультурной коммуникации и переводу – 1 шт.

4. Кабельная сеть

Подключение к Интернет через общеуниверситетскую сеть, позволяющая получить доступ к электронным ресурсам: 

· электронные баз данных ScienceDirect, SpringerLink и др.

· электронные словари online (Lingvo, Multitran, MacMillan, Merriam-Webster online и др.) 

· машинные переводчики (PROMT, Google Translate и т.д.)

· системы памяти переводов (Across, TM online, Google Инструменты переводчика и др.)

Программное обеспечение: 

· Программный комплекс Lingvo

· Office 2007

· Система автоматизированной поддержки авторской деятельности РЕФЕРАТ

· Программа по автоматизации статистической обработки текстов SMAT

· Автоматический экстрактор лексических единиц LanaKey

· Система автоматизации парадигматической идентификации лексических единиц FLAT

	ЮУрГУ, ауд. 476
	454080, пр. Ленина, 76
	Комплекс оборудования и программных систем для класса лингвистики «Синхронный перевод»

1. Рабочее место студента – 10 шт.

2. Рабочее место переводчика – 2 шт.

3. Рабочее место преподавателя – 1 шт.

Подключение к Интернет через общеуниверситетскую сеть, позволяющая получить доступ к ресурсам электронных баз данных ScienceDirect, SpringerLink и др. 

Программное обеспечение: 

· Программный комплекс Lingvo

· Office 2007

	ЮУрГУ, ауд. 462
	454080, пр. Ленина, 76
	Презентационные технологии (проектор, документ-камера, комплект компьютерного оборудования с установленными программами MS Office)


10. Перечень тем индивидуальных работ
1. Устный перевод
2. Письменный перевод

3. Общественно-политический перевод

4. Информационно-публицистический перевод

5. Газетно-информационный перевод

6. Дипломатический перевод

7. Юридический перевод

8. Кредитно-финансовый перевод

9. Экономический перевод

10. Абзацно-фразовый перевод

11. Перевод международных конференций и переговоров

12. Последовательный перевод

13. Синхронный перевод
14. Машинный перевод

